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EXPLANATOR\' NOTES 

Sec1ion 1 

The English and French ver..,ion'> of the Act arc matle con'>i<>t
enl. 

Seclion 2 

The Direl't Sellers Al'/ will nol apply to direct <.ale~ contract., 
where the value of !he goods or <,ervice<, pun:ha-;ed i'> le~" than 
the dollar amount pre">cribcd by regulation. 

Section 3 

Subsection 4(9) \\hich prO\'ide<. that all licence<; expire on the 
<.ame date is repealed. The e'\piry date for licence<. i'>'>ued under 
the Direct 5;el!ers Act will be go\erned under the new <,ection 4.1. 

Section 4 

Licences issued to a vendor under the new <.ubsection 4.1 (I) 
will expire on the last day of the twelfth month following the 
issuance of the licence. 

Subsection 4.1(2) provides an expiration date for <.ubsisting 
licences issued to vendors before the commencement of subsec
tion 4.1 (I). These suhsi,,ting licences cannot expire until Decem
ber 31, 1988. After December 31, 1988 the expiration dares of 
the5e subsisting licence ... will be <.taggered over a period of a year. 

Licences issued to a ~alesman of a vendor under the new 
<;ubsection 4.2( I) will e\pire on the day the licence j<,<,ued 10 the 
vendor for whom the <,ah~sman i<; authorized to act expires. 

Subsection 4.2(2) pro\ ides an expiration date ror <,ub<.isting 
licences issued to ~ale<.men before the commencement of <.ub<.ec
tion 4.2(1). The<;e <.ubsisting licence<; will expire on the day that 
the licence issued to the \'{:ndor for whom the sale'>man is autho
rized to act expires. 

Secti.on 5 

A person making an application for a licence to act as a 
\'ender must include a copy of the direct .,a\e<; contract form and 
a copy oft he document referred to in \Cction IOtha1 i., intended 
for use. 

Section 6 

Thi'> amendment \\ill e\pres'>lv pro\'ide !h<u !he .,i~nature of 
the Mini\ter on a licence j<,<;Ucd under the Direc1 .\ellers Act may 
be printed, \tamped or othcrv, j,c mcchanicall;. produced on it. 

~OTES EXPLICATl\'ES 

Article I 

Le<; YCT'>ions anglai'>e et fran(.'.aise 5ont rendues compatibles. 

Ar1ide 2 

La Loi sur le d1?111urchu~e ne s'appliquera pas au'\ cont rats de 
dCmarchagc oU la \aleur des bien<; ou de\ sen ice.'> achetes est 
moindre que la somme prescrite par rCglement. 

Article 3 

Le paragraphe 4(9) lcquel prevoit que 1ous \es permis e.'\pirent 
a la meme date est abroge. La date d'cxpiration pour \es permis 
cte\ivrC5 en \ertu de la L.oi sur le di111archage sera regie par le 
nouvel article 4 I. 

Article 4 

Les permis de\ivres a un vendeur en \ertu du nouveau para
graphe 4.1 (I) e:>..pireron1 le dernier jour du douzieme mo is qui 
suit leur deli\'rance. 

Le paragraphe 4.1(2) prevail une date d'expira?ion pour Jes 
permis qui ~ubsi~tent et qui ant ete cte\i\rCs au:>.. \'end.curs avant 
l'entree en \'igueur du paragraphe 4.1(1 ). Les perm is qui ~ubsis· 
tent ne peuYent expirer avant !e 31decembre1988. AprCs le 31 
cteccmbre 1988 les dates d'expiration de ce~ permi5 qui subsistent 
seront eche\onnees sur une pCriode d'un an. 

Les permis deli\ res a un repre<.entant d'un \'endeur en vertu 
du nou\eau paragraphe 4.2( I) expireront le jour oU expirera le 
perm is deli\ re au \'endeur pour lequel le representant es{ auto
rise a agir. 

Le paragraphe 4.2(2) prt'voit une date d'expiration pour Jes 
permis qui ~ub .. istent et qui ont ete deli\'rCs aux repre">cntants 
avant l'entrCe en \igueur du paragraphe 4.2( I). Ce5 permis qui 
'>Ubsi<.tent expireront le jour oU expircra le permi~ detivre au 
vendeur pour leque! le representant est autorise a agir. 

Article 5 

Une per~onne qui fait une demandc pour l'obtention d'un 
permis lui permeoant d'agir a ti!Te de \'endeur doit inc!ure une 
copie de la formuk du cont rat de ctemarchage et une copie du 
document \i<.e a !'article 10 que !'on prC\oit utili~er. 

Article 6 

I a modification prC\·oira expre.,~ement qu(' la <.ignature du 
\1ini'>!re <;ur le permi~ cteli\Te en \ertu de !a Loi sur le ddmar
clwge peut Ctre imprime(', estampillee ou d'une .au!re maniCre 
n:produite mt~caniquernent ,<,Ur le permi.~. 



Section 7 

A purchaser must be given, immediately upon the execution 
of a direct sales contract, a copy of a direct 5ales contract chat 
includes a notice of the purchaser's rights in both official Ian~ 
guages. 

Section 8 

A direct seller must, at the time an oral 5ales contract is 
entered in!o provide the purchaser with a document containing a 
notice of the purchaser's rights in both official language'>. Addi
tionally, this document must contain the date the oral direct sales 
contract is entered into and an address for ser\·ice within the 
Province. 

Section 9 

The ti.1inister is authorized 10 request the names and addresses 
of the persons with v.·hom the vendor has entered in!o a direct 
sales contract. 

The vendor is obliged to supply the Minister with a !ist of the 
names and addresses of persons who have entered into a direct 
sales contrac1 with the vendor. 

Section 10 

If a vendor has not submitted to the Minister copies of the 
documents required !O be submit1ed under subsection 5( 1.1) 
when making application for a licence, !he \endor mu'1 <,Ubmi! 
copies of these documents to the Minister before using them. If 
the copies of the documents submitted to the \lini_qer under 
subsection 5(1.1), 13.1(1) or 13.1(2) are changed or modified, 
the vendor must submit these documents to the \-1ini'1er before 
using them. 

Section 11 

A person may appeal a decision made under section 19. l to a 
judge of The Court of Queen's Bench of Ne" Brun_<,\~ick within 
thirty days of the date of the decision. 

Seclion 12 

Section 17 presently read~ as follows: 

17(1) ~'here 

(a) the purcha~er ser\es \'.rittcn notice of re<,ci~~ion on the 
direct seller, vendor or salesman within fi\e clear day1, afler 
the day on \'.hich the purchaser entered into the direct 1,ales 
contract; or 

Article 7 

Lor~ de !'execution du con1rat de demarchagc ii doit etre 
donne a !'achetcur une copie du contra! de dCmarchage qui 
comprend t'a\'is de<> droits de l'acheteur dans !es deux langues 
officielles. 

Arlicle 8 

Un d&marcheur doit, au moment de fa passation d'un con1ra1 
verbal de d&marchage fournir a l'acheteur un document corn pre~ 
nant un a\is des droits de l'acheteur dans le1, dcux langues 
officielle5. De plu~. le document doit comprendre la date oU le 
cont rat verbal de d&marchage a ete conclu et une a<lresse pour 
fins de signification dans la province. 

Article 9 

Le Ministrc est autorise a exiger les noms ct adresses des 
personnes avec qui le \'endeur a conc!u des contrats de d&mar
chage. 

Le vendeur es! oblige de fournir au ~1inistre unc lisle des noms 
e1 actresses des personnes qui on! concludes contrais de d&mar
chage a\ cc ce vendeur. 

Arlicle 10 

Si le vendeur n'a pa1, soumis au \1inistre des copies des docu
ments dont il est exig& qu'il~ <>Oien! soumis en \'ertu du paragra
phc 5(1. I) lor1, de la demande pour l'obtention de !a licence, !e 
vcndeur doit lui soumettre des copies de ce1, docun1ents avant de 
Jes utiliser. Si les copies des documen11, sou mis au Ministrc en 
\Crtu du paragntphc 5(1.1 ), 13.1( I) ou 13. I (2) sont changees ou 
modifiCe1,, le \·endeur doi! Jui 1,oumeltre ces docun1ent~ avant de 
les utiliser. 

Article 11 

Une pcr1,onne peut interjeter appel d'une dCci1.ion renduc en 
vertu de l'anicle 19.1 a unjuge de la Cour du Banc de la Reine du 
Nouveau-Brunswick dans !cs trcnte jour1, de la date de la dCci
s1on. 

Arlicle 12 

L'article J 7 se lit pr&1,cntemen! cornn1e 1,uit: 

17(1) Lorsque 

a) I 'acheteur signifie au d&mareheur, \ endcur ou rcprCsen
tant un •Hi~ Ccri! de rCsiliation dans le~ dnq jour1, rranc1, de la 
pa1,1,ation du cont rat de d&marchagc; ou 



(b) the purchaser serves a written notice of rescission on the 
direct seller, vendor or a salesman of the vendor within one 
year after the day on which the purchaser entered into 1he 
direct sales contracl, and 

(i) at the time that the purchaser entered into the direct 
sales contract the vendor or the salesman of the \-endor 
was not licensed under this Act, 

(ii) the goods or services to be supplied under the direct 
sales contract are not supplied to the purchaser within 
one hundred and twenty days after the day on which the 
purchaser entered into the direct sales contract, or 

(iii) the vendor or the salesman of the vendor has in 
respect of that direct sales contract failed to comply with 
any of the terms, conditions or restrictions to which his 
licence is subject; 

the direct sales contract is rescinded. 

17(2) A notice given under subsection (I) may be served on 1he 
direct seller, vendor or the salesman of the vendor by delivering 
it to the direcl seller, vendor or salesman of the vendor or by 
sending it by registered mail to the address shown in the direct 
sales contract or licence or provided under ~ection 10. 

17(3) Where a notice under subsection (I) is sent by registered 
mail, delivery is deemed to be at the time of mailing. 

17(4) Subject to subsections (2) and (3), a notice given under 
subsection (I) has effect if it indicates the intention of the 
purcha:.er to rescind the direct sales contract. 

17(5) Where a direct sale:<. contract is rescinded under subsec
tion (I) the direct seller or vendor shall refund the money re
ceived under the direCI sales contract to the purchaser 

(a) within ten days after the day on which a notice of 
rescission of a direct sales contract has been delivered, or 

(h) within fifteen day'> arter the day on which a notice of 
re<,cission of a direct sales contracl arrives at the post office 
to which it is addre'>sed. 

17(6) 'Ai'here a direct sales contract has been rescinded under 
this section the direct '>eller or vendor is entitled to rea'>onable 
compen'>ation for the portion of the good'> consumed by the 
purchdser and for the sen ices rartia!!y performed by the direct 
'>eller or vendor but the direct seller''> or vendor\ righh do not 
arise under this subsection until he complies with '>Ub'>ection (5). 

bj l'acheteur signifie au demarcheur, au \·endeur ou a un 
representant du Yendeur un avis ecrit de resiliation dans un 
delai d'un an apres la pas.sat ion du cont rat de demarchage, el 

(i) qu'au moment oU l'acheteur a conc\u !e contrat de 
demarchage, le vendeur ou '>On representant ne detenait 
pas un permi'> en vertu de la presente Joi, 

(ii) que !es biens ou services a fournir en venu du 
contrat de deman:hage ne sont pas fournis a \'acheteur 
dans \es cent vingt jours de la date a \aquelle ce dernier a 
conclu le contrat de demarchage, ou 

(iii) que le \·endeur ou son representant a omis, dans le 
cas de ce contrat de df-marchage, de :.e conformer a l'une 
des modalites ou restrictions auxquelles est soumis son 
permis; 

le contrat de demarchage est resilie. 

17(2) La signification d'un avis en application du paragraphe 
( 1) peut et re f aite par remise a la personne du demarcheur, du 
vendeur ou de son representant ou par envoi par courrier recom
mande a l'adresse indiquee sur le cont rat de demarchage ou sur 
le permis, OU 3. cel\e prevue il ['article 10. 

17(3) En cas d'en,,.·oi par courrier recommande d'un avis en 
vertu du paragraphe (1), l'avis est repute a\Oir ete df-livre au 
moment de l'envoi. 

17(4) Sous reserve des paragraphes (2) et (3), un avis donne en 
application au paragraphe (1) n'est valable que s'il indique que 
\ 'acheteur a !'intention de rt!silier le cont rat de demarchage. 

17(5) En cas de resi\iation d'un contra! de demarchage en 
application du paragraphe (I), le ctemarcheur ou le vendeur doit 
rembourser a \'acheteur la somme qu'il a rei;ue en vertu de ce 
contra! 

a) dans Jes dix jours de la delivrance d'un a\·is. de resiliation 
du cont rat de ctemarchage, ou 

bj dans !es quinze jours de la dale a laquelle l'avis de 
resiliation d'un contrat de dCmarchage e'>t parvenu au bu
reau de postc de de~lination. 

17(6) En cas de resiliation d'un contra! de demarchage en 
application du prCsent article, le demarcheur ou le vendeur a 
droit a une indemnite raisonnable pour la partie des biens 
consommCe par racheteur et pour \es ser\·ices qu'a rendus il titre 
partiel le ctemarcheur ou le vendeur, mais le dt!marcheur ou le 
vcndeur n'a aucun droit en \ertu du present paragraphe tant 
qu'il ne <,'e'>t ra~ <.:onformC au paragraphe (5). 



17(7) \\'here a direct sales contrac\ is rescinded under thh 
section the purchaser shall, subject to subsection (6), deliver ur 
to the direct seller or ~endor the goods in a condition subs1a11-
tia!ly the same as when !hey were de!i\·ered 10 him under 1he 
direct sales contrac!. 

Section 13 

The Minister is authorized to conduct inspections of the busi
ness premises of vendors. 

Section 14 

A direct seller, a salesman of a vendor and a \'endor are 
prohibited from entering into direct sales contracts in relation 10 

goods or services that do no! comply with established standards. 

Section 15 

The Lieutenant-Governor in Council is empowered to make 
regulations respecring the notice of the purchaser's rights. on the 
direct sales con1rac1 form. Additionally, the Lieutenant
Governor in Council is empowered to make regulations res.peel
ing the document to be given to tilt: purchaser where an oral 
direct sales contrac! is entered into. 

Sections 16 and 17 

Unproclaimed amendmenls to the Direct Sellers Act arc re
pealed. 

Section 18 

Commencement provision. 

17(7) En cas de rC-.iliaiion d'un conrrat de dCrnarchage en 
applica1ion du prC~en! article, !'achct<..'Ur doit, ~ou~ rC'>cr~·c <lu 
paragraphe (6), rCtroceder le\ bicn-. au dernarcheur ou au \en
deur, el ce~ biens doivcnt Ctre sensiblernent dan\ le mCme Cta1 
que lor~qu'ils Jui 0111 CtC livrC\ en \cr!u du contra! de dt!-n1ar
chage. 

Article 13 

Le .'\..finistrc e<.t autori-.e A n1ener de<. in~pection.-. de~ !it:u\ 
d'affaire<, des vendcur\_ 

Artide 14 

II est interdit a un detnarchcur, a un repre<.entant d'un vendeur 
et a un vendeur de conclurc de., cont rats de dCmarchage rclative
ment a des biens qui ne re\pt'ctenl ra\ le\ norme.\ e1ablie" ou 
relativement a des \ervice\ qui nc re\pectent pa~ !es normes 
etablies. 

Article 15 

Le lieutenant-gouvcrneur en conseil peu1 eiablir de\ regJe
men1s concernant l'avi~ des droit\ de l'acheteur <.ur !cs formules 
de contra! de dt'.'marchagc. De plu<>, le pouvoir d't'.'cablir des 
reglements concernant le docun1ent qui doil eire donne a l'ache
teur lor<> de la passation d'un contra1 \erbal de den1archage est 
donnC au lieutenant gouverneur en conseil. 

Arlicles 16el 17 

Les modification~ non proclam&e<, a la l.ui sur le d<i111archaxe 
\0111 abrog&e<,. 

Article 18 

Ent rec en vigueur. 



An Act to Amend the 
Direct Sellers Act 

Her Majesty, by and with the advice and consent 
of the Legislative Assembly of New Brunswick, 
enacts as follows: 

I Section 1 of the French version of the Direct 
Sellers Act, chapter D-10 of the Revised Statutes, 
1973, is amended by repealing the definition ••ache
teur" and substituting the following: 

"acheteur" ctesigne une personne qui consent a 
acheter des biens ou des services en vertu d'un 
contrat de ctemarchage; 

2 Paragraph 3(2)(h) of the Act is repealed and the 
following is substituted: 

(h) where the consideration to be provided by 
the purchaser is of a lesser amount than the 
amount prescribed by regulation. 

3 Subsection 4(9) of the Act is repealed. 

4 The A ct is amended hy adding after section 4 
the following: 

4.1(1) A licence issued to a vendor under subsec
tion 4(2) expires on the last day of the twelfth 
month follo\ving the issuance of the licence. 

Loi modifiant la 
Loi sur le demarchage 

Sa Majeste, sur l'avis et du consentement de 
I' Assemblee lfgislative du Nouveau-Brunswick, 
decrete: 

1 L'article I de la version franfaise de la Loi sur le 
demarchage, chapitre D-10 des Lois revisees de 
1973, est modifie par /'abrogation de la definition 
«acheteur» et son remplacement par ce qui suit: 

«acheteur» designe une personne qui consent a 
acheter des biens ou des services en vertu d 'un 
contrat de dfmarchage; 

2 L'alinea J(l)h) de la Loi est abroge et remplacli 
par ce qui suit: 

h) lorsque J'acheteur doit fournir une contre
partie d'une somme moindre que la somme pres
crite par reg!ement. 

3 Le paragraphe 4(9) de la Loi est abroge. 

4 La Loi est modifife par l'adjonction apres /'ar
ticle 4 de ce qui suit: 

4, l(l) Un perm is dflivre a un vendeur en vertu du 
paragraphe 4(2) expire le dernier jour du douzieme 
mois suivant sa df\ivrance. 



4.1(2) Notwithstanding subsection ( 1 ), every. li
cence issued to a vendor under subsection 4(2) at a 
time when such licence expired on the thirty-first 
day of December of the calendar year in which it 
was issued and which is valid immediately before 
the commencement of subsection (I) expires on the 
last day of the month in which the first licence was 
issued under this Act to that vendor that next fol
lows December 31 , l 988. 

4.2(1) A licence issued to a salesman of a vendor 
under subsection 4(2) expires on the day that the 
Jicence issued to the vendor for whom the salesman 
is authorized to act expires. 

4.2(2) Every licence issued to a salesman of a 
vendor under subsection 4(2) at a time when such 
licence expired on the thirty-first day of December 
of the calendar year in which it was issued and 
which is valid immediately before the commence
ment of subsection ( 1) expires on the day that the 
licence issued to the vendor for whom the salesman 
is authorized to act expires. 

5 Section 5 of the Act is amended by adding after 
subsection (1) the following: 

5(1.1) A person making an application under 
subsection ( 1) for a licence to act as a vendor shall 
submit with the written application a copy of the 
direct sales contract form and a copy of the docu
ment referred to in section IO intended for use. 

6 The Act is amended by adding after section 6 
the following: 

6.1 The signature of the Minister on a licence 
issued under this Act may be printed, stamped or 
otherwise mechanically reproduced on the licence. 

7 Paragraph 9(a) of the Act is repealed and the 
following is substituted: 

(a) a notice in both official languages, in ac
cordance with the regulations, of the purchaser's 
rights under this Act, 

2 

4.1(2) Nonobstant le paragraphe (I), chaque per
m is de!ivre a un vendeur en vertu du paragraphe 
4(2) alors qu'un tel permis devait expirer le trente et 
un ctecembre de l'annCe civile pour laquelle ii avail 
ete delivre et qui est valide immediatement avant 
l'entree en vigueur du paragraphe (I), expire le 
dernier jour du mois qui correspond a celui de la 
de!ivrance du premier perm is dflivre en vertu de la 
presente Joi ace vendeur et qui suit le 31 ctecembre 
1988. 

4.2(1) Un permis delivre a un representant d'un 
vendeur en vertu du paragraphe 4(2) expire le jour 
oil expire le perm is ctelivre au vendeur pour lequel le 
reprfsentant est autorise a agir. 

4.2(2) Chaque permis delivre au representant 
d'un vendeur en vertu du paragraphe 4(2) alors 
qu'un tel permis devait expirer le trente et un de
cembre de l'annee civile pour laquelle ii avait ete 
dflivre et qui est valide immfdiatement avant l'en
tree en vigueur du paragraphe (I), expire le jour oU 
expire le permis dflivre au vendeur pour lequel le 
represent ant est autorise a agir. 

5 l'artic/e 5 de la Loi est modifie par /'adjonction 
apres le paragraphe (1) de ce qui suit: 

5(1.1) U ne personne faisant une demande en 
vertu du paragraphe (l) pour l'obtention d'un per
mis pour agir a titre de vendeur doit soumettre, 
avec Ia demande ecrite, une copie de la formule du 
contrat de demarchage et une copie du document 
vise a !'article 10 que !'on prevoit utiliser. 

6 la Loi est modifiie par J 'adjonction apres I 'ar
ticle 6 de ce qui suit: 

6.1 La signature du Ministre sur un per mis delivre 
en vertu de la presente Joi peut etre imprimee, es
tampillee ou d'une autre maniere reproduite meca
niq uement sur le perm is. 

7 l'a/inea 9a) de la Loi est abroge et remplace par 
ce qui suit: 

a) un av1s dans Jes deux langues officielles, 
conformement aux reglements, des droits de l'a
chcteur en vertu de la presente loi, 



8 Section JO of the Act is repealed and the follow
ing is substituted: 

10 A person direct selling to a purchaser shall at 
the time an oral direct sales contract is entered into 
provide the purchaser, in accordance with the regu
lations, with a document containing 

(a) a notice in both official languages of the 
purchaser's rights under this Act, 

(b) the date that the direct sales contract is 
entered into, 

(c) the person's address for service '"'·ithin the 
Province, and 

(d) where the person is not the vendor, the 
vendor's address for service within the Province. 

9 The Act is amended by adding after section 11 
the following: 

12.1(1) The Minister may request a vendor to 
provide a list of the names and addresses of the 
persons with whom the vendor has entered into a 
direct sales contract. 

12.1(2) Where the Minister makes a request un
der subsection (!), the Minister shall specify the 
period of time in respect of which the names and 
addresses are to be provided. 

12.2 Every vendor shall, when requested to do so 
by the Minister under section 12. l, provide a list of 
the names and addresses of the persons with whom 
the vendor has entered into a direct sales contract. 

10 The Act is amended by adding after section 13 
the following: 

J3.l(l) Every vendor, before entering into a writ
ten direct sales contract a copy of the form of which 
has not been submitted to the Minister under sub
section 5( l. l ), sha II submit a copy of the direct sales 
contract form to the Minister. 

3 

8 L'article JO de la Loi est abroge et remplace par 
ce qui suit: 

10 Une personne qui passe un contrat de demar
chage avec un acheleur doit, au moment de la pas
sa1ion du contrat verbal de demarchage, fournir a 
l'acheteur, conformemenl aux reglements, un do
cument comprenant 

a) un avis dans les deux langues officielles des 
droits de l'acheteur en vertu de la presente loi, 

b) la date de la passation du contra! de demar
chage, 

c) l'adresse de la personne aux fins de signifi
cation dans la province, et 

d) lorsque la personne n'esl pas un vendeur, 
l'adresse du vendeur aux fins de signification 
dans. la province. 

9 La Loi est modifiee par l'adjonction apres /'ar
ticle 12 de ce qui suit: 

12.l(l) Le Ministre peut demander a un vendeur 
de fournir une lisle des noms et actresses des per
sonnes avec lesquelles le vendeur a conclu des 
contrats de demarchage. 

12.1(2) Lorsque le Ministre fait la demande visee 
au paragraphe (!), il doit specifier la periode pour 
laquelle la lisle des noms et adresses doit et re four
nie. 

12.2 Chaque vendeur doit, lorsque le Ministre le 
demande en vertu de !'article 12.1, fournir une liste 
des noms et adresses des personnes avec lesquelles 
le vendeur a concludes cont rats de demarchage. 

10 La Loi est modifiee par /'adjonction apres 
/'article 13 de ce qui suit: 

13. l(l) Chaque vendeur, avant de conclure un 
contrat ecrit de demarchage dont une copie de la 
formule du contrat n'a pas e1e soumise au Ministre 
en vertu du paragraphe 5(1.1 ), doit lui en soumettre 
une copie. 



13.1(2) Every vendor who has not submitted to 
the Minister under subsection 5( 1.1) a copy of the 
document referred to in section IO shall, before 
entering into an oral direct sales contract, submit a 
copy of that document to the Minister. 

13.1(3) Where the format or the contents of a 
direct sales contract form or a document referred to 
in section IO are changed or modified after being 
submitted to the Minister under subsection 5(1.1) 
or subsection (I) or (2), the vendor shall submit a 
copy of the changed or modified direct sales con
tract form or document referred to in section I 0 to 
the Minister before using it. 

11 Subsection 16(1) of the Act is amended by 
striking out "13 or 15" and substituting "l 3, 15 or 
19.1". 

12 Section 17 of the Act is amended 

(a) by repealing subsection (I) and substituting 
the following: 

17( I) A direct sales contract is cancelled if 

(a) the purchaser serves a written notice of can
cellation on the direct se!Ier, vendor or a sales
man of the vendor within seven days after the 
day on which the purchaser entered into the 
direct sales contract, 

(b) the purchaser serves a written notice of 
cancellation on the direct seller, vendor or a 
salesman of the vendor within one year after the 
day on which the purchaser entered into the 
direct sales contract, and 

(i) at the time that the purchaser entered 
into the direct sales contract the vendor or the 
salesman of the vendor was not licensed un
der this Act, 

(ii) the vendor or the salesman oft he vendor 
has in respect of that direct sales contract 
failed to comply with any of the terms, con di-
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13.1(2) Chaque vendeur qui n'a pas soumis au 
Ministre en vertu du paragraphe 5(1.1) une copie 
du document vise a !'article IO doit, avant de 
conclure un contrat verbal de demarchage, lui en 
soumettre une copie. 

13.1(3) Lorsque le format ou le contenu d'une 
formule de contrat de demarchage ou d'un docu
ment vise a !'article fO sont changes ou modifies 
apres avoir ete soumis au Ministre en vertu du 
paragraphe 5(1.1) ou du paragraphe (I) ou (2), le 
vendeur doit Jui soumettre une copie de la formule 
de cont rat de demarchage changee ou modifiee ou 
du document Vise ft I' article IQ qui a ete change OU 

modifie avant de l'utiliser. 

11 Le paragraphe 16(1) de la Loi est modifit! par 
la suppression des mots « 13 ou 15» et leur rempla· 
cement par Jes mots« 13, 15 ou 19. l ». 

12 L'article 17 de la Loi est modi/it! 

a) par /'abrogation du paragraphe (I) et son 
remplacement par ce qui suit: 

17(1) Un contrat de demarchage est annule 

a) si l'acheteur signifie au dfmarcheur, au ven
deur ou au representant du vendeur un a vis fcrit 
d'annulation dans Jes sept jours apres la date de 
la passation du cont rat de ctemarcharge, 

b) si l'acheteur signifie au ctemarcheur, au ven
deur ou au representant du vendeur un avis ecrit 
d'annulation dans l'annee qui suit la date de la 
passation du contrat de demarchage, et 

(i) si au moment oil l'acheteur a conclu le 
contrat de demarchage, le vendeur ou son 
representant ne detenait pas un permis en 
vertu de la prf:sente loi, 

(ii} si le vendeur ou son reprCsentant a fait 
defaut dans le cas de ce contrat de dfmar
chage, de se conformer a l'une des modalites, 



tions or restrictions to which his licence is 
subject, or 

(iii) the person direct selling to the pur
chaser failed to comply with section 9 or 10, 
or 

(c) the goods or services have not been sup
plied to the purchaser 

(i) within thirty days after the day on which 
they were to be supplied under the direct sales 
contract, or 

(ii) within thirty days after the day on which 
the purchaser entered into the direct sales 
contract, if no time for performance is speci
fied in the direct sales contract, and 

at any time after the periods referred to in this 
paragraph and before the goods or services are 
supplied, the purchaser serves written notice of 
cancellation on the direct seller, vendor or sales
man of the vendor. 

(b) by repealing subsection (2) and substituting 
the following: 

17(2) A notice given under subsection (I) may be 
served on the direct seller, vendor or the salesman 
of the vendor 

(a) by delivering it to the direct seller, vendor 
or salesman of the vendor, or 

{b) by sending it to the direct seller, vendor or 
the salesman of the vendor by registered mail to 
the address shov.·n in the direct sales contract or 
licence or to the address provided under section 
lO. 

(c) in subsection (4) by striking out "rescind" 
and substituting "cancel"; 

(d) by repealing subsection (5) and substituting 
the following: 
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conditions ou restrictions auxquelles est sou
mis son permis, ou 

(iii) si la personne qui pratique le demar
chage a l'egard de l'acheteur a fail ctefaut de 
Se conformer :i I 'article 9 OU l 0, OU 

c) si les biens ou Jes services n'ont pas ete four
nis a l'acheteur 

(i) dans les trente jours suivant la date all ils 
devaient E:tre fournis en vertu du contrat de 
demarchage, ou 

(ii) dans les trente jours suivant la date oll 
l'acheteur a conclu le contrat de demarchage, 
si aucune periode pour son execution n'est 
specifiee dans le cont rat de demarchage, et 

en tout temps apres !es delais vises au present 
alinea et avant que les biens ou les services ne 
soient fournis si, l'acheteur signifie un avis ecrit 
d'annulation au demarcheur, au vendeur ou au 
representant du vendeur. 

b) par /'abrogation du paragraphe (2) et son 
remplacement par ce qui suit: 

17(2) Un avis donne en vertu du paragraphe (1) 
peut E:tre signifie au ctemarcheur, au vendeur ou au 
representant du vendeur 

a) par remise ii la personne du ctemarcheur, du 
vendeur ou de son represent ant, ou 

b) par envoi par courrier recommande au de
marcheur, au vendeur ou au representant du 
vendeur a l'adresse indiquee sur le contrat de 
demarchage OU SUT le permis OU ;l Celle prevue 3. 
!'article 10. 

c) par la suppression des mots «de resi/ier» au 
paragraphe (4) et leur remp/acement par /es mots 
«d'annuler)); 

d) par /'abrogation du paragraphe (5) et son 
remp/acement par ce qui suit: 



17(5) Where a direct sales contract is cancelled 
under subsection (I) the direct seller or vendor shall 
refund the money received under the direct sales 
contract to the purchaser 

(a) within ten days after the day on which a 
notice of cancellation of a direct sales contract 
has been delivered, or 

(b) within fifteen days after the day on which a 
notice of cancellation of a direct sales contract 
arrives at the post office to which it is addressed. 

(e) in subsection (6) by striking out "re
scinded" and substituting "cancelled"; 

(j) in subsection (7) by striking out "re
scinded" and substituting "cancelled". 

13 The Act is amended by adding after section 18 
the following: 

18.I( I) The Minister may during normal business 
hours enter upon the business premises of a vendor 
or a direct seller and may inspect any book, record. 
account or document that relates to or may relate to 
direct sales contracts. 

18.1(2) During an inspection referred to in sub
section (I), the vendor or the direct seller shall 
produce for inspection all books, records, accounts 
and documents that relate to or that may relate to 
direct sales contracts. 

18.1(3) The :Vlinister may, after giving the vendor 
or the direct seller a receipt to that effect, remove 
any book, record, account or document so as to 
examine or photocopy it. 

18.1(4) \\'here the Minister remo\·es any book, 
record, account or document under subsection (3), 
the Minister shall, on the request of the vendor or 
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17(5) En cas d'annulation d'un cont rat de demar
chage en vertu du paragraphe (I), le demarcheur ou 
le vendeur doit rembourser a l'achetcur la somme 
qu'il a re~ue en vertu de cc contrat 

a) dans Jes dix jours qui suivent la dClivrance 
d'un avis d'annulation du contrat de demar
chage, ou 

b) dans Jes quinze jours qui suivent la date a 
laquelle un a vis d' annulation du cont rat de de
marchage parvient au bureau de poste de desti
nation. 

e) par la suppression des mots «de resiliation» 
au paragraphe (6) et /eur remp/acement par /es 
mots «d'annulation»; 

f} par /a suppression des mots «de resi/iatiOn» 
au paragraphe (7) et /eur remplacement par /es 
mots «d'annulation». 

13 la Loi est modifit!e par l'adjonction apres 
/'article 18 de ce qui suit: 

18.1( I) Le Ministre peut durant Jes heures norma
les d'affaires penetrer dans Jes lieux d'affaires d'un 
vendeur ou d' un dCmarcheur et peut inspccter tout 
livre, tout registre, tout compte ou tout document 
qui se rapporte aux contrats de dCmarchage ou qui 
peut s'y rapporter. 

18.1(2) Pendant une inspection visee au paragra
phe (I) le vendeur ou le demarcheur doit presenter 
pour inspection tous les livres, tous les registres, 
tous Jes comptes et tous Jes documents qui se rap
portent aux cont rats de dCmarchage ou qui peuvent 
s'y rapporter. 

18.1(3) Le Ministre peut, apres avoir donne au 
vcndeur ou au dCmarcheur un re~u a cet effet, 
emporter tout livre, tout registre, tout comptc ou 
tout document a fin de !'examiner ou de le photoco
pier. 

18.1(4) Lorsque le Ministre emporte tout Iivre, 
tout registre, tout compte ou tout docun1ent en 
vcrtu du paragraphe (3), ii doit, a la demande du 



the direct seller and without charge, furnish the 
vendor or the direct seller with a copy of the book, 
record, account or document. 

18, 1(5) The Minister shall return any book, re
cord, account or document removed as soon as 
practicable. 

14 The Act is amended by adding after section 19 
the following: 

19.1(1) No direct seller, salesman of a vendor or 
vendor shall enter into a direct sales contract in 
relation to any 

(a) goods that do not on delivery, or 

(b) services that do not on completion 

comply with any Act or regulation of the Legisla
ture or of the Government of Canada. 

19.1(2) Where the Minister has reason to believe 
that a person who holds a licence under this Act has 
violated subsection (I), the Minister may suspend 
or cancel that licence. 

19.1(3) Where a person applies for a licence un
der section 5 and the Minister has reason to believe 
that if a licence is issued under this Act a violation 
of subsection (I) may occur, the Minister may 
refuse to issue the licence. 

15 Section 14 of the Act is amended 

(a) by repealing paragraph (e) and substituting 
the following: 

(e) respecting the notice referred to in para
graph 9(a) in direct sales contract forms of the 
purchaser's rights, including the placement, for
mat and \\.'Ording of the notice and the form, 
size, type and colouring of the lettering used in 
the notice, and respecting the giving of notice of 
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vendeur ou du dCmarcheur et ce sans frais, fournir 
au vendeur ou au demarcheur une copie du livre, du 
registre, du compte ou Ju docun1ent. 

18.1(5) Le Ministre doit retourner tout livre, tout 
registre, tout compte ou tout document emporte 
aussit6t que possible. 

14 la Loi est modifiee par /'adjonction apres 
/'article 19 de ce qui suit: 

19.1(1) Nul demarcheur, representant d'un ven
deur ou vendeur ne peut conclure un contrat de 
ctemarchage 

a) relativement a taus biens qui sur livraison, 
OU 

b) relativement a des services qui, lorsque 
completes, 

ne respectent pas une Joi ou un reglement de la 
Legislature ou du gouvernement du Canada. 

19.1(2) Lorsque le Ministre a des raisons de croire 
qu 'une personne titulaire d'un perm is en vertu de la 
presente loi a enfreint le paragraphe (I), ii peut 
suspendre ou annuler le permis. 

19.1(3) Lorsqu'une personne fait une demande 
pour l'obtention d'un permis en vertu de l'article 5 
et que le Ministre a des raisons de croire que, si un 
permis est delivre en vertu de la presente loi, une 
infraction au paragraphe (I) peut se produire, le 
Ministre peut refuser de delivrer le permis. 

15 l'artic/e 14 de la Loi est modifie 

a) par /'abrogation de /'alinea e) et son rempla
cement par ce qui suit: 

e) concernant l'avis vise a l'alinea 9a), dans les 
cont rats de ctemarchage, des droits de l 'acheteur, 
y compris oil doit ~e trouver l'avis, le format et le 
libelle de l'avis ainsi que la l"orme, !es dimen
sions, le caractere et la coloration du lettrage 
utilise dans l'avis, et concernant la remise d'un 



the notice referred to in paragraph 9(a) of the 
purchaser's rights \vhere the notice of the pur
chaser's rights does not appear on the first page 
of the direct sales contract form; 

(b) by adding after paragraph (e) the follow
ing: 

(e. l) respecting the document referred to in 
section JO, including the placement, format and 
wording of the information contained in the 
document and the form, size, type and colouring 
of the lettering used in the document; 

16 Sections l, 3 and 4 and paragraphs 9(a), (b), 
(d), (e) and(/) and section JO of An Act to Amend 
the Direct Sellers Act, chapter 26 of the Acts of 
New Brunswick, 1983, are repealed. 

17 An Act to Amend the Direct Sellers Act, chap
ter 41 of the Acts of New Brunswick, 1984, is 
repealed. 

18 Sections 2, 3, 4, 5, 7, 8, JO, 11 and 15 of this 
Act come into force on a day or days to be fixed by 
proclamation. 
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avis de l'avis vise a l'alinCa 9a) portant sur Jes 
droits de l'acheteur lorsque l'avis des droits de 
l'acheteur n'apparalt pas sur la premiere page de 
la formule du cont rat de ctemarchage; 

b) par /'adjonction apres /'alinea e) de ce qui 
suit: 

e. I) concernant le document visC a I 'article 10, 
y compris l'endroit oil doi\'ent se trouver Jes 
renseignements, Ieur format ainsi que le libelle 
de ces renseignen1ents contenus dans le docu
ment ainsi que la forme, les dimensions, le carac
tere et la coloration du lettrage utilise dans le 
document~ 

16 Les articles 2, 3 et 4 ainsi que Jes alineas 9a), b), 
d), e) et f) ainsi que /'article 10 de la Loi modiflant 
la Loi sur le demarchage, chapitre 26 des Lois du 
1Youreau-Brunstt•ick de 1983, sont abrogfis 

17 La Loi modifiant la Loi sur le demarchage, 
chapitre 41 des Lois du Noureau-Brunswick de 
1984, est abroge. 

18 Les articles 2, 3, 4, 5, 7, 8, 10, 12 et 15 de la 
prisente /oi entrent en vigueur il la date ou aux 
dates fixfies par proclamation. 




